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I. Abhandlangen. 



Plattlateinisch und romaniscl). 

(Schlufs.) 

Wie im sanskrit der Instrumentalis und sociativus zusammen- 
fallen, so verwendet auch der Deutsche sein mit in beiderlei 
sinn, während lat. cum nur selten in den instrumentalen sinn 
hineinspielt. In der 1. sal. steht bald noch der blofse abl. , bald 
de mit abl. oder auch cum s. Höfer III. 134. Diez III. 151. 158., 
wie con im ital. und span. bei Werkzeugen steht. Vergl. noch 
bei Lasp. p. 163. cum gladio perculere; p. 159. cum armis se de- 
fensare. P. 171. cum scutis et fustibus in campo (das lat. feld, 
wie feldzug, frz. campague, und daher erst verm. unser kämpf 
und kämpe, a. a. o. campio, frz. champion Diez I. 27. GrafT 
IV. 406.) decertent. P. 170. sanguinis effusio facta cum fuste. 
Etwasanders p. 111. rip.: Quod si cum argento solverecon- 
tigerit d. i. statt viehes mit oder in gelde bezahlen, was also 
z. b. von der ital. redensart abweicht: Col denaro si fa tutto. — 
Bei Städtenamen auf die frage wo? s. Diez III. 142. 154. steht 
im mittelalterlichen latein apud; vgl. Non. p. 522. Daher capit. 
p. 173. Lasp.: Capitula data apud Theodonis villam (d, h. 
zu, nicht: bei Diedenhofen, frz. Thionville) und p. 170.: In con- 
ventu habito apud Aquisgranum mit sonderbarer bildung st. 
Aquisgrani i. e. Aquis Grani (st. Crannii, sive ApoUinis, wie iu- 
geni u. s. w.). Ital. mit in und « z. b. essere in Roma und o 
Roma; span. blofs mit in: eslar en Madrid. Daher denn auch 
wohl bei Lasp. p. 160. 166. 167. die abl. in L IL: Ambariaco, 
V. 25 
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Antonaco, Trejecto, Trajecto, Colonia convenit ut — , 
datum Colonia (gegeben zu Cöln, nicht: dalirt von Cöln). 
Walirsclicinlich so gedaclil, wie bei Tacit. ann. 11, 21. in op- 
pido Adrumeto. Vergleiche Ziimpt § 71. s. 318. ausg. 4. — 
Unstreitig auch durch germanischen cinHufs (s. Diez III. 185.) 
z. b. im capit. a. 819. p. 173. Lasp. cap. 4.: ut — ab illo qui cam 
(sc. uxorem) ei injuste tulerat, cum lege reddita fiat supra- 
scripta, dafs die frau mit der oben angegebenen gesetzlich festge- 
stellten summe (lex) zurückgegeben werde. Achnlich wohl 
auch p. 166. monac. : et sie postea intcr eis convincit (eos con- 
venit?), ut sla omnia sicut anteriore (-ra?) constructa starent, 
wie guelf. p. 165.: et sla Omnia ante diela nostra sicut prior» 
starc (vgl. frz. etre) juberaus. Wahrscheinlich nicht minder der 
gebrauch von dcbcre im conj. mit inf. , wie im deutschen: 
«möchte, sollte u. s. w. thun." Vgl. Diez III. 204. Condicatur 
ut ipsum ante judiccm debeat praescntare p. 164. wie 106. 
statt praescntet. Si nee tunc vcnerint, ista omnia novem testi- 
monia jurarc debeant, mögen die zeugen schwören (st. jurent) 
p. 138. monac. Im guelf p. 138.: Invitare, aut (ut) quid lex 
est — secundum legem debiat revertisse statt fuld. is — referat. 
Im paris. p. 5. : Plaeuit ut — resecare deberent. So auch viell. 
p. 102. vgl. 104.: Pignus domini(-no) servi dare debeat (st. det), 
wo nicht, wie in anderen codd.: dari debet. Fernerp. 166.: pertrac- 
tavit ut (?) quid adderedebirit, quid amplius dibiat constru- 
here (sc. addat et construat?). Das h in eonstruho, wahrsch. 
zur Vermeidung des hiatus, wie z. b. im deutschen: kühe, aber 
interessant wegen perf. struxi, vgl. mit traho, traxi. Eben so 
erklärt sich lat. fluctus aus conflugcs (g st. v), loca in quac 
rivi diversi confluant Non. p. 62.; vgl. Et. f. 1.2-3. — In alio 
pacto dicit (sc. autor legis oder: lex), wie altnord. segir (dicil 
sc. poeta Grimm IV. 265. und bei Merkel p. LXXVIII). S. auch 
Diez III. 190. Höfer 111. 144ff. — Statt lat. sponte steht p. 42.: 
Si ingcnua femina qucmcunque de illis sua voluntate secuta 
fuerit, frz. de pure volonte. Eben so p. 1.30.: Voluntate tua 
(per V. t. ) solve liomini cet. Ferner spontanea voluntate 
(ital. di spontanea volontä) p. 50. Anders p. 133. volun- 
tate sua mit vorbedacht, mit willen, d. i. malo ingenio p. 90. 
(böswillig, vgl. Fuchs s. 201 ff.), — im gegensalz zu: aus versc- 
hen, unabsichtlich. — Ohne cinwilligung, erlaubnifs des besilzcrs 
(invito domino) i. q. sine permissu possessoris p. 79., domini p. 9. 
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Vgl. inconsulta meo Plaut, mit p. 151. Extra ejus voluntatetn p. 103. 
rip., cum parentorum (parentum!) consensu et voluntate p. 173. 
Aber p. 68.: de libertis extra consilium domni sui dimissis (i. 
e. manumissis). Eben so p. 60. 62 und 63 (cod. bamb. consensum), 
148. Eigentlich wohl consilium als entschliefsung zu guusten 
jemandes, vgl. DC. v. no. 3. : favor, consensus, laudimium, und prov. 
lauzar billigen, ralhcn Diez I. 57. S. DC. laudare z. b. consi- 
lium dare, scu poiius persuadere; ferner: concedere erlauben; ap- 
probare, consentire. Daher dann laudemia d. h. das erkaufen 
(emere) der laus (consensus) des lehnsherren, also eine dem lat. 
vindemia nicht unähnliche bildung, vgl. nord. leyfa permittere 
und laudare, sowie loben, erlauben Graflf II. 64. 66. Jenes laus 
scheint eben so Übersetzung aus dem germanischen, wie homi- 
nium, hominagium i. e. obsequium quod liomo (frz. homme 
st. Vassal) seu cliens domino suo praestare tenetur, aus ahd. mau 
im sinne von dienstmann, die mannen, s. Graff II. 733., sp. ho- 
menage, franz. hommage, engl, homage u. s. w. — Si quis 
ascum (einen nachen Grimm III. 473.) in suspenso pro studio 
positnm furaverit, d. h. mit fleifs, absichtlich, in der schwebe 
aufgehängt. Vgl. studio, pro consulto, de indusiria. Cellarii curae 
posier, p. 383. antib. p. 201., ital. a hello studio, mit gutem 
bedacht. In suspenso steht hier eigentlich, während frz. bild- 
lich: en suspens adv. d. h. zweifelhaft, ungewifs. — lu prae- 
sentia regis 1. rip. p. 155. (judicis p. 159., teslium rip. p. 119. 
§ 2), frz. en presence du roi dict. de l'acad. Vgl. Diez III. 153. 
Lat. in praesentia zur band; oder: jetzt. — Si puella in verbo 
rcgis fuerit p. 40., vgl. 158. § 7., wie p. 140. paris. : tunc rex, 
ad quem mannitus est, extra sermonem suum (dominicam 
st. -cum? monac.) ponet cum; vergl. DC. vv. verbum, sermo, 
i. e. tuitio, conductus. — Eine häufige Verbindung ist certe si 
p. 24. 60. 77. 160. (cod. paris.)., rip. p. 61. vielleicht in dem sinne 
des häufigen si vero, si quis vero, si autem (z. b. dies häufig 
p. 117.). Vielleicht also läfst sich altfrz. acertes für lat. autem 
Diez II. 410. zur erklärung anführen. Paris, p. 132. sunnis aut 
certe (andere codd. certa) racio dominica. 

Coniparasse (für emissc) aut concambiasse 1. em. p. 95., 
sp. comprar (frz. acheter), ital. comperare, comprarc kau- 
fen, und, jedoch ohne comp., cambiare (vgl. Cellarii antib. p. 
15.) vertauschen. Auch 1. rip. p. 117.: si quis villam aut vineam 
— ab alio comparaverit et tcstamcntum (ein zeugnifs darüber 

25* 
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s. p. 115.) accipere non potucrit cet. s. Fuclis roni. spr. s. 146. 186. 
Comparare (sicli anschafTcn, kaufen Non. p. 256. ) war zwar 
schon eine dem alten latein nicht fremde bedeutung, allein, so 
scheint es, mehr in niederer rede, wie z. b. bei den komikern s. 
Freund. Non. p. 256. 496: Terenlius in Eunucho: Anne compa- 
randus hie quidem ad illum est? wie frz. osez-vous bien vous 
comparer a un si grand homme? — Acquirere bedeutete 
im späteren latein, wie frz. acquerir: erwerben z. b. reichthum, 
geld; so auch Dieff. mhd. wb. s. 8. Ferner 1. sal. p. 168: Me- 
dictatcm — trustis adquirat. Et quod fisco nostro debetur, ad- 
quiratur p. 162. paris. lila porcionc (acc.) fiscus adquirat p. 124. 
paris., Avonach porcio guclf. abzuändern, was dem Schreiber, der: 
illa porcio in fisco colligatur u. s. yv. der anderen codd. im sinne 
liaben mochte, entwischte. Ulterius eam (proprietatem) non ad- 
quirat, wieder in besitz bekommen, ferner darin behalten. Capit. 
p. 171. cap. 11. — Adpreciarc erst spätlateinisch, frz. apprc- 
cier, p. 130. und adpreciando precium p. 132. mit etymolo- 
gisch verwandtem zusaiz wie Diez III. 106. — «Implere legem. 
Ovid. 3. amor. 1. v. 30. Rara haec plirasis Latinis. Cave ergo, ne 
frequcntiori usu ecclesiac polius, quam Laüi sermonem imitalus 
•videaris" Cellarius anlib. unter: Immerito damnata. Auch im- 
plere promissum, officium. Plin. epist., vgl. ital. empiere, 
adempiere il suo dovere, le promesse, aber osservare la legge 
(obscrvare legem beobachten p. 167. cap. 15.) das gesetz erfüllen. 
Frz. emplir nur eigentlich, aber remplir son devoir, ses obli- 
gations; remplir oder accomplir (lat. complere) sa promesse, 
accomplir la loi u. s. w. Et uullatenus legem voluerit im- 
plere und: quod ei a Kathinburgiis fuerat indicatum (scr. 
lud. d. h. durch urtheil auferlegt, zuerkannt) adimplere (guelf. em. 
implere) noluerit p. 139. fuld. Omnia secundum legem im- 
plere p. 124. Nisi ante quod (statt antequam, wie frz. avant 
que mit conjunctiv Diez III. 319.) ei impleat, quod (unde cm.) 
iidem fecit p. 130. monac. Letzteres wohl im sinne von frz. d onner 
sa foi (sa promesse), da faire f o i d'une chose (temoignage, assu- 
rance), faire foi (d. i. lehnstreue) et hommage, ja lat. fidem 
faccre alicui (probare, persuadere) ganz etwas anderes bezeich- 
nen. Cum legitimo numero similiter studeat implere (das vom 
gesetze verlangte) 1. rip. p. 159. De eo qui bannum non ad- 
implet p. 157. rip. — Mittere im sinne des frz. mettre Fuchs 
rem. spr. s. 188. Incendium mittere p. 53. Ital. metter. 
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appicare fuoco a una casa (feuer anlegen, tectis ignes inferre Cic.)? 
frz. mettre le feu ä- (anstecken). Im voc. opt. p. 18. die merk- 
würdige Warnung: Non focus est ignis (wie in den rom. sprachen 
Fuchs s. 187.), immo proprie locus ignis. In ignem manum 
miserit p. 103. rip. Mitto manum super fortunam suam 
(je mets la main sur sa f. im frz., ich lege die hand an sein ver- 
mögen) p. 130. Si quis rem suam cognoverit, mittat manum 
super eam rip. p. 119., aber auch ib. quod in propriam rem 
manum mittat, wie Alexandrum ajunt — manum ad arma ml- 
sisse Senec. Ira 2, 2. — Piaga semper currit, franz. la playe 
court Schilter p. 64.; vgl. Isidor. origg. üb. XVI. cap. 19. per- 
currit (vom quecksilber) und Diez III. 104. — Vom vieh, das 
Schadens halber eingesperrt worden, sagt man: pecora expel- 
lere aut excutere mit der glosse excuto, schoto, das zu- 
folge Leo I. 136. aus gael. sgud (lop, prune, cut off at onc 
stroke) in dem sinne von «heraushauen" (hinausprögeln) , wel- 
chen übrigens, wohlgemerkt, sgud nicht hat, entsprungen und 
zu excutere latinisirt sein soll. DC. erklärt das wort an un- 
serer stelle: eripere de manibus alterius (jemandem entreifsen, 
wegnehmen), wonach es also von expellere (austreiben) noch ver- 
schieden wäre. Will man diefs iudefs nicht gelten lassen, so 
steht dessen gebrauch für: fortjagen (z. b. feras cubilibus Plin. 
paneg. 81, 1. s. noch Freund) durch nicht wenige beispiele latei- 
nischer Schriftsteller fest, sowie durch walach. scotu ausstofsen, 
aus dem orte, austreiben (schulden), befreien, gewinnen, heraus- 
nehmen u. s. w. Clemens wb. s. 12.3. Im altfranz. escos, ital. 
scossi (excussi) Diez IL 200. 205., aber frz. sccouer aus suc- 
cutere, wie secourir aus succurrere. Rlit der glosse aber, die 
jedoch vielleicht romanisch sein soll, vergleicht Grimm bei Mer- 
kel s. IX. goth. skiutan, ahd. sciozan, das bei GraffVI. 560. 
auch zuweilen mit: excutere wiedergegeben wird. Es heifst aber 
auch bei Lasp. p. 80. öfters: Si quis alterum (alteri) manum, pe- 
dem vel oculum ejeceril aut excusserit, also ganz so, wie Plau- 
tus: alicui dentes, cerebrum, oculum excutere, oder luv. XVI. 10. 
sagt. Mendacia hacc leviora, in quibus os praecidi, non oculi 
erui solcnt, d. li. lügen, wodurch man zwar zum verstummen 
gebracht, aber nicht sehenden augcs gleichsam blind gemacht wird. 
Seneca Q. N. IV. 4. Vgl. die glos. Pilh. oculum erutum ha- 
bentem p. 84. zu cenilum. Bei Arist. Nub. v. 24.: Ei&' i^sxöntjv 
TiQozeQov rbv öcp&aXfiov Xid-cp. Dieff. mhd. wb. s. 113: «Excludo 
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(wohl cxcudo), cxciitere aus slahen" neben «expellere aus 
treiben.» Vgl. Non. p. 298.: Excutere, excludere, deicere, und da- 
selbst Lucil. : Ipso cum domino calce omuis excutiamus. Im 
guelf. p. 158. Mulieri praegnanti pecus (i. e. foetum, gleichsam 
noch als unvernünftiges thier) excutere. 

.(Arrestare i. impedire vorpieten (verbieten. Melber)" 
Dieff. mild. wb. s. 39. Vgl. I. sal. p. 44. guelf. (Höfer III. 14.3.): 
et aliquid ex ordinacionem regia arrestarc (frz. arreter, anhal- 
ten s. auch Diez II. 208.) praesumserit (s. Cellarii antib. p. 191.). 
Dagegen: et aliquis extra ordinatione regis restare aut adsallire 
cum praesumpserit paris., also restare activ genommen, wie fuld. 
lehrt, wo: restare (frz. rester) eum facit. Endlich: et aliqui 
(st. -quid oder -quis?) extra ordinatione dominica ei testare 
praesumit, was, da hier ebenfalls von einer niederlassung die rede 
ist, wohl auch wie p. 112. im artic. de migrantibus nach dem 
guelf. zu nehmen : cum testibus ei testare debet (durch zeu- 
gen jemandem die niederlassung bestreiten, ihn zum abzuge auf- 
fordern) und p. 77. zur em. testaverit die glos. Est. i. e. ve- 
taverit, was an die litis contestatio und an frz. z. b. «On lui 
conteste cette succession, cette terre," d. h. bestreiten, streitig 
machen, erinnert. Was bedeutet nun obiges restare und re- 
stare eum facit? Jedenfalls eine behinderung durch widerstand 
(vgl. resistere, ilal. contrastare), aber die präposition extra (ex 
wahrscheinlich falsch, so gut wie aliquid) ist nicht so ganz deut- 
lich. Nach der em. könnte man an extra im sinne von contra 
denken, mithin eigentlich aufserhalb der vom könige ausge- 
henden anordnung, erlaubnifs (mittelst ordonnance) zur nie- 
derlassung irgendwo, d. h. auch wider selbige, ihr entgegen. 
Die de rege praecepta (auch praeceptum) oder regis chartae be- 
zeichnen aber vermuthlich nichts anderes als die ordinacio, also 
nicht: einen besonderen königlichen auftrag, -tvie p. 14. si in 
dominica (i. e. regia) ambascia fucrit, und in folge dessen 
den erlaubnifsscliein zur ansiedelung, dem niemand entgegen zu 
treten hat, sondern eine solche erlaubnifs schlechthin. 

Es kann demnach wohl kaum die meinung sein, es werde 
der zur niederlassung geneigte von jemand durch widerstand an 
ausübung eines vom könige erhaltenen auftrages gehindert, 
gleichsam aus diesem herausgebracht, noch auch, in etwaigem 
gegensalze mit ostare u. s. w. im folgenden, über den auftrag 
hinaus, d. h nach dessen erledigung an der rückkehr gehindert 
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(also gleichsam retineri, cogi ut remaneat): vielniehr nur gehin- 
dert an der von ihm gewünschten und durch den könig gestat- 
teten uiederlassung. Leider ist das et abundivit, et se 
habundivit, et sibi habundavit (et si aliunde ierit fuld. 
wahrscheinlich falsche besserung) in mallo publico zu dunkel. 
— Dazu halte man nun p. 76. 77.: Si quis aratrum cum aratore 
de campo alieno ostaverit aut jactaverit paris., si quis vero de 
campo alieno aratrum anteortaverit aut j. fuld., si quis ara- 
trum in campum alienum intrare prohibuerit, vel arantem fo- 
ras jactaverit, vel testaverit em. (doch wohl nicht aus: a"n- 
testare mit übersehen eines aut, unter Verwechselung von n 
und u, und in ungewöhnlichem sinne : sich vor j. hinstellen); — 
und dazu Laspeyres in der note: Pith. cod. unus legit de campo 
alieno anteostaverit (doch nicht etwa : aut ostaverit? Ante 
wahrscheinlich s. v. a.: von vorn), aut testaverit; cod. est. 
habet restaverit, quam lectionem, etsi forlassis meliorem, tamen 
contra ceterorum omnium codd. auctorilatem rccipere dubitavimus. 
Sodann p. 86. und 87. paris.: si quis homincui (im sinne des frz. 
homme für mann, lat. vir, aber in anderen codd. baro, im gc- 
gensatze von femina, frz. femme) ingcnuum de via sua ostave- 
rit, aber, etymologisch deutlicher, cm. baroni viam suam obsta- 
verit, während im guelf. monac. fuld. ortaverit mit zu grofser 
einmüthigkeit steht, als dafs man sich leicht zu annähme eines 
blofsen buchstabenfehlers (r st. s) verstände. Siehe ilal. urlare, 
frz. hcurter, stofsen. Diez I. 223. 280. Ostarc ist unstreitig 
wie lat. asportare (abs) comp, mit einem verstümmelten obs, wie 
bei Festus obstinet (vergl. oben suslinere und ostendere, 
eig. entgegenstrecken, nicht: os tendere etwa nach analogie von 
animum advertere, animadvertere) und erklärlich z. b. aus 
obstare obviam im wege dastehen Plaut. Stich. 2, 2, 14. als: 
jemandem in den weg (hindernd) entgegentreten. Quaecumque 
et cuicumque — obstitcrit Lucil. ap. Non. p. 500. Aehnlich 
ital. z. b. ostruire (obstruere), ostinato (obstinatus) , ostag- 
gio, frz. 6 tage (aus lat. obsides) und vor allem: ostarc v. n. 
sich widersetzen; im wege stehen; widerstehen; desgleichen frz. 
öl er, z. b. la parole, verhindern zu reden (ins wort fallen, das 
wort nehmen)- Zunächst wohl vom räuberischen indeuwcgtreten 
und Überfall, dann aber in folge hievon: rauben, nehuien u. s. w. 
mit acc. der sachc. S'oter d'un licu, d'une place sich von 
einem orte hinwegbegeben, gleichsam als rcciprok gedacht vom 
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causativen: aliquem de via sua obstare. Vgl. noch andere compp. 
mit Stare Diez. III. 103. Clandcstinus vielleicht heimlich zur 
seile (de) gestellt (vgl. desistere) oder gelegt (situs). 

Bei der durch Childebert (capit. p. 167. Lasp.) aufgehobenen 
heidnischen ehren ecruda 1. sal. p. 142. 143. wird nach dem 
texte der emendata folgende procedur vorgenommen: postea in- 
trare debet in casam suam, et de quatuor angulis de terra illa 
(wohl artikelartig!) in pugno (franz. poing) suo colligere (franz. 
cueillir), et stare in durpilo, hoc est liminare (al. codd. li- 
mitari) et intus captare*) et cum (also mittel!) sinistra manu 
de illa terra ultra suas scapulas jactare super quem proximiorem 
parentem habet, d. h. seinen nächsten verwandten Fuchs rom. 
spr. s. 186. Im guelf. sehr verworren: Et sie postia in dorso 
super illo limitare stare dcbit, et intus respiclens, et sie de 
senextra mano super illo qui (leg. quem oder st. frz. que?) 
proximiorem parentum habit. Der Schreiber verstand wahrschein- 
lich nicht mehr das vielleicht unlesbar gewordene duropello 
fuld. und liefs sich durch das folgende super illo und latein. 
dorsum (vgl. ultra scapulas) zu Verunstaltung des satzes verlei- 
ten. Bemerkenswerther weise hat nun der cod. sangall. 913. bei 
Graff sprachsch. I. s. LXV. : ostium turi — poste (postis) tu- 
risuli — sublim itare drisgufli — suplimita (wahrscheinlich 
deutet das p auf einen gegensalz vom vorigen, also abbreviirtes: 
Superlimitare, d. h. linien superius) ubarturi. Drisgufli**) (engl. 



*) es bedeutet eigentlicli gleicbsam captare oculis. wie sonst z. 
b. naribus, sonum aurc adinota, also s. v. a. unverwandt hinscliauen, 
so zu sagen: durcli den blick zu erhaschen suchen. Eine auch in die 
romanischen sprachen eingedrungene hedeutung, worüber s. Diez I. 21. 
28. Accius Philocteta p. 512. Non. vom Ulysses: Contra est eundum 
cautim et captando mihi, d. h. vorsichtig lauschend und spähend. 
So bei Plautus mil. gl. 4, 1, 43. Non. p. 2-30.: Viden' tu illam oculis ve- 
naturam facere atque ancupium auribus? Vgl. it. intendere, franz. en- 
tendre für: hören, weil latein. intendere (auch atlendere) au res ad 
verba, i oculos, animum. Die buchstabcn a und u sind öfters im schrei- 
ben verwechselt und so ist auch cuptare fuld. mit u falsche, obschon 
von Leo malb. gl. II. 151. in schütz genommene lesart, die sich selbst 
nicht einmal etwa durch aucupes entschuldigle. Vgl. z. b. cerusus st. 
cerasus, cernstinus hornfisch Dielf. mhd wb. s 66. 

**) vielleicht ohne allen etymologischen bezug zu irisch bei OBrien 
scabal a helmet, also a hood; also a scapular (in diesem sinne aus 
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threshold) ist ganz gewifs: schwelle, thürschwelle, latein. limen, 
wie es denn auch bei Graff V. 266. ganz richtig, allein zum öfte- 
ren auch, ich weifs nicht ob durch blofse wortvermengung zwi- 
schen limen und lim es — ist doch die schwelle zugleich auch 
eine grenze — durch letzteres, sogar einmal mit dem zusatze: finis 
wiedergegeben wird; und es ist daher die frage nicht so leicht 
zur entscheidung zu bringen, ob die erklärung der 1. sal. monac: 
in duropalo, quod dicitur limitare, paris. in duro pelle (gewils 
zusammenzurücken), hoc est in limitare der lesart «in limi- 
nare" der em. zu weichen brauche. Mindestens werfen ital. 
limitare und «prov. lindar schwelle (von limitaris)» Diez I. 
189. z. b. neben dem span. verbum lindar (limitare, frz. limiter) 
ib. für ersteres unveräcbtliches gewicht in die wagschale, trotz 
port. limiar, liminar (sogar lumear)m. pas de la porte, seuil 
(sp. umbral), wie denn auch bei Graff VI. 449. superliminare 
(so mit n) als Übersetzung von ubarturi vorkommt, und in dem 
von Dieffenbach herausgegebenen mhd. wb. s. 265. für: der obirste 
tram (trabs). — Wangerogisch drempel (schwelle) bei Höfer 
zeitschr. I. 99. 105. ist wohl durch blofse amdeutung dem tram- 
peln nahe gebracht. Sonst räth alles, in duropalo, durpilo 
u s. w. mit Grimm III. 430 — 4.32., goth. daur (thür) u. s. w. zu 
suchen. Die keltischen sprachen haben in ihrem, dem deutschen 
schwesterlich anverwandten worte für thür öfters hinten s, z. b. 
gael. dorus, doras, welsch drws, was allen vergleich mit du- 
ropalo sogleich abschnitte; inzwischen stehen einzelne formen 
auch ohne dasselbe (Dieff. goth. wb. II. 618.), was also einer 
keltischen deutung (s. Leo malb. gl. II. 150.) die thür offen liefse. 
So bei Richards: «dör a door. So in Arm. gr. &vQa. " Fer- 
ner: «Cynnör. The ancients write it cyntor from cyn (first) 
and dor. It is the sidepost of a door, eitber the post that the 
door shuts to or that on which the door is hanged. Others use 
it for the sill or threshold of a door, others for a porch, entry 



lat. scapula). Scabhal i. e. scalän tighc a bo;)th, a hut, a shop <ir 
scaffold. Also a skreen sbeltering the door of a liouse from wind. 
Vgl. Leo zu l. sal. p. 49. stapluni, est. scaplura. Bei DC scafal- 
dus tabulatum altius educlura, theatrum, gallis eschafand, woher: 
schalTott; auch scaffale, scadafaltum, scadafale, mithineinspielen 
in ital. cata-falco (st. paico; vgl. DC. fala) schaugeriist, wie cata- 
Ictto scbaubclt Diez 1.28. 11.360. 
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Ol" first door.» Ich möchte nun in duropalo oder durpilo 
nicht sowohl: auf der unleren schwelle der thür, sondern als 
»innerhalb eines überdachten eingangs vor der thür» fassen, und 
bcgriife nur so die mögliclikeit einer hybriden Zusammensetzung, 
sei CS nun mit lat. palus (pfähl; holt, paal pfähl, sänle, pfeiler) 
oder pila (pfeiler, holl. pilaar, frz. pilier, mlat. pilarium, 
pilare u. s. w.), indem — und doch böte sich uns kaum ein an- 
derer ausweg (z. b. nicht ahd. balco balken) — keins von bei- 
den schicklich von einem liegenden balken gesagt würde, und 
die präp. in hier doch gewifs nicht die erklärung von: an oder 
bei zuliefse. Welsch bei Richards: Pill a log set fast in the 
ground, a stem or stock of a tree, shrub or plant, a stake mag 
selbst erst dem latein abgeborgles pila sein, so dafs es mithin 
für Leo nichts bewiese. — 

Die chrenecruda selbst hat Leo IL 149., vgl. Fericnschr. 
I. 69. und zwar diesmal mit grofsem scheine als «collecta terra» 
keltisch gedeutet. Den von ihm 150. erwähnten wälschen Wör- 
tern lassen sich aber auch germanische ausdrücke zur seite stel- 
len, wie ags. grcot, engl, grit terra, pulvis Grimm IIL 379., bei 
V. Richth. s. 783. altfrics. gret (gries, grand) und ahd. grioz 
(glarea) neben crözi grütze u. s. w. Graff IV. 345., holl. grul 
(das kleinste von etwas, der ausschufs), grutte (grütze, gries), 
gruis (klein stücklein, Splitter; gries, graus) u. s. f., engl, gruel; 
frz. gruau (grütze; altfrz. sand Diez I. 316.) u. s. w., denen, wo 
nicht allen, doch meistens u als wurzelvocal zum gründe liegt, 
und die daher füglich auch mit ir. grothal sand, gravel OBr. 
und «crothaid a gravel — Shaw» bei Armstrong stimmen könn- 
ten, ohne aus dem keltischen erborgt zu sein. Ein Zusammen- 
hang mit gael. bei Armstrong: «Cread, creadha s. (arm. creiz) 
clay; the human body (gewifs nur in folge der christlichen, 
zu dem anerkannt heidnischen brauche schlecht stimmenden Vor- 
stellung, wonach der menschliche körper staub ist, aber nicht 
kies!); the grave. Mar chuirp (aus iat. corpus) creadha, likc 
bodies of clay; uidhe gach aon chreadha the goal of every 
human body, i. e. the grave. — Stew. Job. Written also 
criadh» ist nach form und sinn nicht wahrscheinlich. Dennoch 
geht Leo IL 11. 157. so weit, nicht nur die glosscn chreobur- 
gio (bergung von Icichen) 1. sal. p. 49., chreomosdo und creo- 
diba als leichcu-raub und -Vernichtung (vielmelu' leicheubraud, 
das Leo auch II. 22. aus uGallois daiv combuslion,» zufolge 
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Pictet p. 60. := sanskr. dava feu hätte gewinnen können ; nach 
Schmitthenner, ursprachl. s. 40. verwandt mit latein. tepere, 
sanskr. tap, vergl. 1. sal. p. 50. 52. Laspeyres andeba, deba 
u. s. w.) — ihrer klaren etyniologie aus dem germanischen ent- 
gegen — aus creadh deuten, sondern dies sogar in den germa- 
nismus als ags. hreav (cadaver) u. s. w. (wohlgemerkt v als die- 
sem worte durchaus zuständiger schlufs, der auch in o übergeht) 
s. Dieff. goth. wb. II. 587. einwandern(!) zulassen, dabei ver- 
gessend, wie hier die lingualis geschwunden, in chrenecruda 
aber, also wie es gerade der erklärer braucht, wohlerhalten sein 
soll. So wenig aber als beim leichenraube, ahd. hreraub Graff 
IV. 1131. Clement 1. sal. s. 62. 70., braucht sich bei chreomosdo, 
chreodiba das germanische wort aus seinem guten rechte ver- 
drängen zu lassen, und auch norebero Lasp. p. 46. (Leo II. 12.) 
wage ich auf goth. naus (alln. när), pl. naveis, = gr. vexve, 
zend na<;us Brockh. p. .372. mit Unterdrückung der gutt. vor 
der lab. (wie mavi virgo aus magus puer, ir. niac) und einen, 
unserem: räuberei (vidi., falls man die analogieen vom latein. 
obcdio, franz. ecouter aus lat. auscultare nicht gelten läfst, 
das erste e aus o verschrieben; vgl. p. 57. 146. raubare*) i. c. 
exspoliarc) nahekommenden ausdruck zu beziehen, wie mir denn 
auch nachao Clem. s. 31. Leo IL 14., etwa mit abfall hinten 
von «: todtenhaus zu sein däucht. Jedenfalls bedarf es n'cht 
des irischen uagh, uaigh, uaimh a grave, da in naufo, in 
noffo (schwerlich richtig : in aufa, in offo) bei ihrer ableitung 
von goth. naus (ungefähr im sinne von vexQcäv) füglich aus des- 
sen labialem diphthongen ihr f (st. w) könnten entwickelt haben, 
und auch silave, als wahrscheinlich mit franz. so live (s. ob.) 
gleich, dasselbe nicht, wie Leo will, in sich fafst. l'^s wäre selbst 
möglich, nachao habe entweder noch die ihm von alters zustän- 
dige gutt. (fsxvg) bewahrt, oder f mit ch — wie öfters in der 



*) daher frz. robe (cig. spolium, dann vestis), dcroberu. s. vv.; 
s. ob. und comm. litt. II. 39. Gael. robair ist ersichtlich dem engl.: 
a robber abgeborgt, aber rcubainn rapine, robbcry braucht nicht auf 
rcub divellere zurückzugehen, gehört wahrscheinlich viel eher zu lat. 
rapina, so dafs es nur dem einheiinisclien worte anbequemt worden. 
— Leo's erklärung der charovena aus dem kellischen H. 37. wird 
von Grimm bei Merkel s. XLVI. mit recht unter herufung auf ahd. gi- 
rouvi St. giroubi (manuhias) Graff II. .359., deutung ans dem deut- 
schen, und zwar als aller gei'undialflcxion vorgezogen. 
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1. sal. — vertauscht. Ob übrigens: Si quis honiiiiem super alte- 
rum in nachao aut in petra miserit mit Leo vom legen der lei- 
chen übereinander zu verstehen sei, wird mir wenigstens durch 
p. 112. zweifelhaft, wo: Si quis homo super alteruni in villa 
migrare voluerit und p. 45-3. fuld. wo: Si quis super ingenuum 
in domo sua (i. e. ejus) resedit, scheint so viel zu bedeuten, als: 
in locuni alterius. — Auch tomba, tumba (grab), frz. tombe 
f. (grabstein), tombeau ni. (bei Adelung tombellum grab des 
herrn), engl, tomb, ital. tomba, sp. tumba sind, das b lebrt's, 
weit entfernt, vom irischen tuaim a mount, a hillock, or rising 
ground. Hencc tuama and tuma a tomb or grave, gael. tom 
m. hügel, aber tuam f. grab; welsch bei Owen tom f. a mound, 
a heap, a tumulus; a heap of dirt; düng. Tomen f. A mound, 
a tumulus , a hillock; a düng hill, BBr. tumb (hügel) entlehnt 
zu sein, vielmehr möglicherweise weise erst durch kirchlichen 
einflufs s. Diez I. 21. aus gr. rviißog heriibergenommeu, und das 
gleiche gilt meines erachtens von tuama, tuma, die recht wohl 
können des b verlustig gegangen sein. Besieht dagegen anders 
zwischen tuaim, tom (gael. auch tolm, vergl. welsch tyle m. 
a gentle swell, a small rising hill, a down) u. s. w. und dem 
lat. anscheinend deminutiven tumulus auf der einen seite und 
tuama nebst mlat. tumbus, tumba, tomba (sepulcrum) u. s. w. 
anderseits ein etymologischer zusammenliang , was durch die gar 
nicht unwahrscheinliche herleitung von tvfißog aus rvcpm (vergl. 
bustum) sehr fraglich wird, so ist das unstreitig ein urverwandt- 
schaftlicher und etwa durch lat. tum er e vermittelt.*). Tonio- 
lam als rand-lesart zu dem vornehm lateinischen tumulum der 
cm. ist auch sicherlich nichts als das demin. tumbula (parvula 
tumba), welches man durch wegwerfen von b dem latein. näher 
bringen wollte. — Im fuld. p. 49.: Si quis cheristaduna super 
hominem mortuum capulaverit (nialb. mandoado) aut silave, 
quod est porticulus (in marg. stafflus; vgl. ob. scaffale?) su- 
per hominem mortuum dejecerit cet. , wogegen in der em. : Si 
quis aristatonem, hoc est staplum (est. scaplum) super mortuum 

*) Ganz verschieden und wahrscheinlich gerinanisclien Ursprungs 
i'rz. tomb er, aitfrz. tumber noch in der bedeutung tanzen (bei Ade- 
lung tombare, saltare, in Diul. creatur.), taumeln, itul. tomare mit 
dem köpfe vorn herabfallen (vergl. aitfrz. tumer füllen, aucli ohne b) 
neben tombolare. Ahd. liimun rolari, ags. lunibjan (saltare); ahd. 
lumilön (tummlen) CrafI' V. 4-24,, Diez 1. 315., III. 105. 
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niissum, capulavcrit, aut inaudnalcm (manduale), quod est 
structura (est. astructura, etwa aus adstruere?) sive selave 
(codd. guclf. salive, sillabe), qui est ponticulus, sicut mos anti- 
quorum(!) faciendi fiiit qui hoc destruxit, de unaquaque de istis 
DC. denariis — culpabilis judicetur. Gewifs ist es wenigstens 
sehr verführerisch, in der glosse mandoado eine Übersetzung 
von hominem mortuum (goth. man und dauj^s) zu erblicken, 
indem die Stellung des adj. hinter dem subst. weder dem goth. 
(Gabelentz — Lobe gramm. s. 292.) noch anderen germanischen spra- 
chen (Grimm IV. 486.) widerstreitet. Es lehnt sich aber dagegen 
mandualem der em. auf; jedoch kann man von dieser nicht 
genau wissen, in wie fern sich nicht etwaiges späteres mifsver- 
ständnifs einer verschollenen sitte einmische. Jedenfalls anspre- 
chender erweist sich aber für unseren fall Leo's keltische deutung 
aus welsch bei Owen: Maen-do a stone covering; a sepulcre, 
maendoada covering with stone, wenngleich sein maendoawl 
weder bei Owen (mindestens in ausg. 1.) noch Richards vorhan- 
den und daher wahrscheinlich blofs von ihm selbst dem man- 
dualis zu liebe, das sich übrigens ja mit dem lat. suffix -alis 
(vgl. lapidaris) bekleidet haben könnte, nach dem vorhandenen 
maenawl of stone, belonging to a stone gebildet ist. Maen 
bedeutet stein, und to, toad bei Richards the covering of a 
house, whether slat, thatcli, shingles or lead werden in permu- 
tirter form zu do, doad z. b. tan do under cover. To ar do 
Stratum super Stratum. Es hat nämlich gerade nichts unglaubli- 
ches, wenn die Franken auch selbst vor den im lande vorgefun- 
denen fremden grabmonumenten mit noch alter keltischer benen- 
nung achtung genug trugen, um deren Verletzung durch strafen 
zu schützen. Minder wahrscheinlich wäre, dafs sie vor annähme 
des christenthums sich sogar für ihre eigenen todten zu errich- 
tung ungermanischer arten von denkmalen sollten verstanden ha- 
ben. Wäre aber die glosse mandoado auf cheristaduna zu 
beziehen, was sollen wir dann zu capulaverit sagen, dessen 
bedeutung schneiden, unmöglich auf ein steinernes, eben so 
wenig auf ein aus erde aufgeworfenes, höchstens auf ein liölzer- 
nes denkmal zielte? «Mandualis, germanis nialdel (ist ein 
comp, mit mal, ein denkmal, gemeint?) caneellus, qui super tu- 
mulum stat;" so Adelung, wonach es nichts wäre als ein gitter 
zur einfassung des grabes; dazu pafste jedoch wenigstens die er-, 
klärung siructura nicht sonderlich. Wendelin hat nicht nur an 
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die korn-mandclu, sondern auch an den mantel («eiufassung 
der feueresse über dem heerd, welche den rauch auffafst" s. 
Heyse; auch bei den Gaunern mantel dach; schwarzer man- 
tel Schornstein Zig. II. 9.) erinnert; sicherlich ohne glück, da % 
b. mantel gewifs nur durch Übertragung hergenommen ist vom 
mantel als kleidungsstück. — Zur erklärung von aristatonem, 
paris. arestatiouem, fuld. chcristaduna weifs Leo nichts 
besseres beizubringen als aus Armstrong gael. riastadh, aidhm. 
(ir. id.) a weit. Mir ist eingefallen, ob nicht an alts. tun zäun 
Graff V. 678. gedacht werden dürfe, hauptsächlich weil auch ca- 
pulaverit 1. sal. p. 88. eben so vom zäune gebraucht wird. Frei- 
lich ausdrücke wie ahd. grabastat (sepultura), grabstätte oder 
schwedisch stod Statue. Colonne. Obolisque. Pyramide führen uns 
ganz woandershin, nämlich auf ein derivalum von: stehen, etwa 
in schwacher form, d. h. mit n. Selbst eine lateinische herlci- 
tung wäre nicht unbedingt ausgeschlossen. Man denke nur, vom 
späteren arestare (detinere) nicht zu reden, an die uns schon 
aus armissarius bekannte präp. ar (ad), die zur erleichterung 
der ausspräche zwischen sich und st könnte einen vokal einge- 
schoben haben. Liefse sich im lat. arista die präp. ar vermu- 
then im sinne des aufwärts in asccndere, so wäre dadurch die 
benennung einer «aufwärts stehenden" spitze an der ähre ge- 
rechtfertigt, und zugleich die Übertragung nicht nur auf die haare, 
sondern auch auf die gräten der fische, frz. arete; ja vielleicht 
selbst mlat. arista für angulus aedificii exterior, welches Dieff. 
mhd. wb. s. 38. in erinnerung bringt, möchte sich daher erklä- 
ren. Aristatus wäre vielleicht im sinne von aculcatus genom- 
men, falls man etwa (wie an unseren planken u. s. w.) stachelige 
spitzen zur abwehr der thiere dabei anbrachte. Bei deutschem 
Ursprünge des worts — in diesem falle wohl richliger: chc- 
ristaduna — lägen, wo nicht das lautlich zu sehr abweichende 
chreo (cadaver), dann ahd. her (ags. hear altus, nach Graff IV. 
988. compar. von hea, heah altus) oder dessen superl. heristo 
(princeps) nebst heri (dignilas, majestas) nicht ganz aufscr dem 
wege. Vgl. z. b. im vocab. opt. p. 21. edelgrab als Übersetzung 
von sandapila, piramis, mausolcum. Auch glos. Pith. staplum 
(Graff VI. 657.) super lumulum missum und glos. est. i. e. ban- 
culas als erklärung von arislatoncm gewähren keine zu sichere 
hülfe. Zwar nimmt letzteres Leo für todlenbcschirmung; allein, 
abgesehen davon, dafs der ausdruck nicht concret genug wäre. 
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heifst zwar ir. cül custody, also a guard, protection, defence, 
und bana, bann death, aber ba'n bezeichnet keinesweges «todte», 
sondern nur: White, wast, uncultivated. Ueberdem trägt ban- 
culas allen anschein des acc. plur. an sich aus einem deminutiv: 
kleine bänke. Vgl. z. b. bei Adelung: Banchia repagulum, quod ex 
longis et arclis lignis facta[?]. Gall. barriere. Ch. ms. an. 1226. 
Unam banchiam in quolibet latere pontis tenebuntur facere. Ist 
doch, mindestens nach einer lesart der em., auch von einem pon- 
ticulus (fuld. porticulus kleiner porticus s. ob.; im voc. opt. 
p. 16: furschopf als Übersetzung von porticus) die rede, was 
sich etwa durch ponticellus (franz. ponceau, älter poncel) bei 
BC, translatum, gall. echafaut, rechtfertigte. — Von turnichal 
hat Leo II. 12. eine sich nicht wenig empfehlende deutung ge- 
liefert aus gael. (nach Armstrong) : Torran a little hill; an emi- 
nence, a rising ground; a mound; a grave. Dim. of torr a tower; 
a Castle; an eminence; a mound, a hill; a rock; a tomb or grave 
mit caillim to lose, to destroy (auch to geld) und caillte gel- 
ded, also ruined, destroy ed. Es ist jedoch so viel gewifs: in der 
bedeutuug «a tower, a Castle» mindestens kann torr von ahd. 
turri, später turn (thurm), ags. torr (engl, tower! frz. tour 
f., it. sp. torre), altnord. und alts. turn (wanger. mit verlust 
des r: der tun Ehreutr. fris. arch. 1.401. thurm und kirche) 
Graff V. 447. unmöglich getrennt werden, diese sämmtlich aber 
sind aus latein. turris (rr durch assimilation aus qo in rvQOig) 
durch herübernahme gekommen. Von einem, wie niedrig auch 
gedachten thurme ist hier aber beim grabe schwerlich die rede; 
allein dieses erhielt passend von einem, wie es scheint, urkelti- 
schen Worte torr für erderhöhungen (vgl. auch die Tauren ge- 
nannten berge in Tirol und das volk der Taurini) seine be- 
nennuDg. 

Chrenechruda (wovon wieder verschieden chenechruda 
Leo If. 18.) im paragraphen von den ziegcn will Leo I. 10.9. als 
«versammelte heerde» deuten, nämlich als Zusammensetzung einer 
freilich anders lautenden participialform von gael. cruinnich 
(colligcre, cogcrc in unum, convocare) mit ir. riita a lierd, a 
rout (also vidi, jenes erst dem engl, entnommen; vergl. deutsch 
rotte und rudel). Ob cruinnich und nacb dem dict. highl. 
soc. auch cruinn adj. 1. round 2. galhcred, assembled, collected : 
coactus, coUeclus, welche gaelische wörfer in den mir bekannten 
stellen nur auf Versammlung von menschen gehen, wirklich in 
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chrenecruda stecke, mufs ich bezweifeln, vollends dann, wenn 
sie durch cruin, gen. of crün (a crown) mit dem lateinischen, 
auch eine Versammlung von menschen anzeigenden Corona soll- 
ten vermittelt sein. Auch dient — schon seines o wegen — das 
cronium mare, bei Plin. I V. 30 : mare concretum erklärt, nichts 
weniger als zur bestätigung, mag man dieses nun mit Radlof, 
neue unters, des celtenth. s. 313. für geronnenes eismeer (mare 
cougelatum) oder mit anderen (s. Adelung, Mithr. II. 54. DielT. 
Celt. no. 183. s. 125. ; vgl. auch Schaffarik, slaw. alterth. I. 496.) 
für keltischen Ursprungs ausgeben. Es bleibt demnach, glaube 
ich, für erklärung von chrenecruda aus germanischen mittein, z. 
b. nach Grimm «reines kraut» myth. s. 368. ausg. 1. gesch. I. 556. 
noch der räum frei. Vergl. z. b. per terram et herbam Schilter, 
thes. p. 90. ad 1. sal. — Für die sühne des mords übrigens müs- 
sen ganz ähnlich in Wales die verwandten des mörders mit ein- 
stehen. Vgl. bei Richards antiquae ling. brit. thes. v. Galanas 
enmity; murther, manslaughter. It signifies also the price, sa- 
tisfaction or compensation paid by the family of the murderer, 
to the family of the person that had been murdered. Ausführ- 
licheres darüber v. Ceiniog a penny, welcher artikel damit 
schliefst: Ad has itaque (inimicitias) coercendas a totä homicidae 
gente toti viri occisi genti solvebantur. Sed lii consanguinei ad 
hanc compensationem solvendam non tenebanlur, nisi cum nee 
homicida ipse, nee parentes, ncc fratres, nee sorores, nee propin- 
qui ejus solvendo fuerint. Wotton. So schliefst auch, nach er- 
wähnung der anderen nächsten verwandten, der § 1. in 1. sal. p. 
143. Lasp. nach dem cod. fuld.: — illi tres solvant de materna 
generatione. Hoc et (est in anderen codd. fälschlich herbeige- 
führt durch die häufige formel: hoc est) illi alii, qui de paterna 
generatione veniunt, facere debent. Hierin scheint mir noch be- 
merkenswerth 1) das illi alii, wie auch p. 124. guelf. paris.: 
Medietate (acc.) compositiones (gen.) filii coUegant (i. e. acei- 
piant), illa alia medietate (die andere hälfte, sp. mitad u. s. 
w.), qui proximiores sunt cet., und p. 9i.: illum alium recla- 
mante (acc. absol.); — was dem frz. l'autre, les autres ent- 
spricht, wie z. b. schon Plin. epp. IX. 22. illum alterum hat. 
Vgl. Fuchs röm. spr. s. 321. Si unus alterum fugerit p. 170., 
wie z. b. auch Plaut. Truc 2, 4, 30.; p. 171. uhi de una parte 
seculare, de altera vero ecclesiasticum negotium est. — p. 171. 
ut nullatenus una pars alteri cedere velit. Vgl. frz. ils sc gäteut 
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l'un l'aulre u. s. w. Dann 2) venire für «herkommen, ab- 
slammen», was, sicherlich nicht gut lateinisch, doch vollkommen 
dem franz. gemäfs ist zufolge dem dict. de l'acad.: Venir se 
prend encore pour etre issu, elre sorti. II vient de cette mai- 
son par les femmes. C'est un homme qui vient de hon 
licu cet. Damit verbinde ich eine andere wendung von venire, 
nämlich p. 126.: Si in hereditatem noa venturus est; p. 126.: 
Ita convenit, ut nepotes — ad aviaticas res — sie venirent in 
hereditatem, frz. on dit, venir ä une succession pour dire, 
hcriter (dies aus hereditäre p. 170. cap. 8. Cellaiü antib. p. 
44., Diez I. 14.).- Si autem homo ille nondum cum suis cohere- 
dibus proprium suum divisum habuit und divisionem cum 
illo faciat p. 171., frz. la division d'un heritage. 

Bei Lasp. 1. sal. p. 74.: Si quis statuam (al. statualem, und, 
wahrscheinlich mit fälschlichem weglassen von t: stauam), aut 
tramaclum, vel vertivolum de flumine furaverit. Statua 
wäre nach den angaben bei DC. eine beim fischen gebräuchliche 
störstange (fischrudel, vgl. lat. rutabulum Dieff. mhd. wb. s. 79. 
Bei den Halloren kohlrute stange zum stören des feuers. Keferst. 
Halloren s. 80., wohl eher zu: ruthe), was man unstreitig mit 
aus der lesart stavam schliefst, weil es dem deutsehen st ab 
ähnlich klingt. Vergl. bei Schilter p. 70.: Alii stavam. nostris 
estavc(?). Genus majoris refis. Palum germ. staf. Pith. Dage- 
gen streitet nun aber die erklärung im Est. i. e. retias. Vgl. DC. 
retia, ae, ital. rezza art fischnetz und Höfer's zeitschr. HI. 126., 
wo die schon bei Plautus übliche form retem besprochen wird*). 
Aufscrdem könnte eine solche stange nicht aus dem flusse unmit- 
telbar, höchstens aus einem kahnc gestohlen werden, und sind 
ja auch die beiden anderen Wörter bezeichnungen verschiedener 
netzarten. Mich läfst daher die wahrscheinliche etymologie des 
Wortes (statua := stativa sc. retis als fem.) glauben, es werde 



*) s. Schneider, lat. grainm. III. 106. Bei Freund das wort als 
fein.; dagegen als m. zweifelhaft, jedoch gestützt durch reticulus 
neben reticulum; dazu noch „retium äCxcvoi''. In frz. reseau m. 
ist s wohl erklärlich aus reis, wo nicht aus zischender ausspräche 
des ti in retiaculum; übrigens ist es subdem., wie das freilich weib- 
llclic ital. rcticella. „Resicula (d. i. relicula) ein haube." DiefT. 
mhd. wb. s. 237., was doch kaum mit lat. redimiculum verwechselt ist. 
Doch nicht etwa gar auch der ridicül, als Strickbeutel der damen? 
V. 26 
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darunter, wo nicht ein zur naclitzeit stellen bleibendes nclz. 
dann clwa ein stcllgarn s. Heyse s. 1070. oder stellnctz 
Wilh. V. Schulz, Hegel und Günther s. 88. verstanden. Es wird 
demnach keiner, überdies sehr unsicherer etyniologieen aus dem 
keltischen (Leo II. 62. vgl. 94.) bedürfen. — Ueber tramaculum 
u. s. w. s. Höfer III. 164. Ich will jetzt nur rücksichtlich der 
vcrmuthcten etyniologic aus tres und macula hinzufügen, dafs der 
Vokalwechsel in der ersten silbe nicht dagegen zeugt. Man wird 
freilich die form mit i: trimaclum (wie frz. treillis angeblich 
aus lat. trilix, aber treille aus latein. trichila) für die regel- 
rechteste halten. Danach folgt die mit e, vergl. Diez I. 1.32.: 
tremagolum, wie z. b. frz. tre-mois Sommergerste, so nur 
3 monatc im felde steht, wie ordeum trimestre vocab. opt. 
p. 2-3., neben trois, wie pßche (1. sal. p. 88. pescacionibus 
vorn mit e st. i) neben dem demin. poisson (piscis). Trema- 
lem d. h. wahrscheinlich mit mouillirtem 1, frz. tramail, wie 
sallire, adsallierit, praeterfalliverit vgl. mit frz. saillir 
assaillir, faillir Höfer HI. 149. Eben so lentiliaria und 
linticlaria 164 von frz. lentille Diez I. 24-3. Endlich aber 
auch mit at tramaculum findet cntschuldigung, wo nicht etwa 
schon durch tramesso bei Merkel, tremissem 1. sal. p. 161. ed. 
Lasp. , dann durch franz. balance aus bilanx (sc. libra) Mart. 
Cap. u. a. Diez I. 1-35. Es ist mithin, mag auch der grund der 
benennung nicht ganz klar sein, von einem dreimaschigen netze 
die rede: es mochten die maschen darin immer irgendwie zu je 
.3 zusammengruppirt sein. — «Vertivolum. Sic veteres quinque, 
duo vertuolum, al. verticulum, nostris vcrueil, gcnus pis- 
catorü retis; quo cum intraverit piscis exire non polest (eine 
phrase aus Fest. p. 169. ed. Müller). Pith. Verreul. Bign.» Scliil- 
ter thcs. p. 70. Im lat. ist verriculum (auch everriculum 
Non. p. 34u. s. w.; everrilum bei Freund wohl blofs druck- 
fehler) als Schleppnetz in gebrauch (von verrere) und so hat auch 
Gratr I. 492. vgl. II. 1117.: Asc (netz), vel zuggigarn, verricu- 
lum. Tr. Grimm bei Merkel s. XLIX. denkt nun, schon des t 
wegen, das eine Vereinbarung von vertevolum u. s. w. mit ver- 
riculum abweist, ohne genügende gewähr, zu aufliellung des 
ersteren an letzteres und vergleicht überdem «Verreuil genus 
piscatorii», mithin etwas anders geschrieben als oben bei Schil- 
ter. Seine weitere confrontation einer stelle bei Lacomblet If. 
no. 1 : Ketia, quac vocantur wcrsegen mit dernglosseucruuldo» 
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kommt vollends der sache nicht bei. Ähd. segina netz (aus Iah 
sagena, aayijrT]; segen, frz. la senne Popow, versuch s. 131.; 
böhm. sak wurfgarq) Graff VI. 157. mag in wersegen etwa 
mit einem, unserem wehr (flufswchr) entsprechenden ahd. worte 
(vgl. GraiT I. 929.) verbunden sein, da z. b. der lachsfang bei 
solchen wehren stattzufinden pflegt. Augenscheinlich kann daraus 
«aut vervuldo de flumine** cod. paris. nicht erklärt werden, 
indem dessen d entweder durch das nahestehende de herbeige- 
führt oder als Stellvertreter von t durch melathese an jene stelle 
gerückt worden. Merkwürdig, obschon mir räthselhaft bleibt 
jedoch die notiz bei Papias (s. DC. v. Sagena): Sagena retia, 
verundum (eine netzart, wie Adelung v. vcrundum meint, etwa 
aber die partikeln: verum und dum z. b. in: nondum, um 
auf die gräcität von sagena hinzuweisen?) graece, vulgo ever- 
clum dicitur. Die endung in verreuil (zufolge DC. in der 
Normandie gebräuchlich) setzt nach Diez IL 261. ein -iolum 
voraus, und da -iculus bei Diez 264. -eil giebt, z. b. vermeil, 
weifs ich nicht, ob überhaupt dabei an verriculum gedacht wer- 
den könne. Nun hat aber Richelet: Verven m. C'est un panier 
d'osier noir, haut et rond, oii l'on apporte ä Paris des cerises, 
des prunes, des groseilles, und das dict.de l'acad.: Verveux m. 
Sorte de filet ä prendre du poisson. Le verveux est une 
nasse de rcseau soutenue sur diverses baguettes und 
letzteres wird schon von DC, und zwar mit gutem fug, durch 
die von ihm angeführte form vervilium (wahrsch. das erste i 
st. u, wie Sicilia, familia aus Siculus, famulus) mit vertuolum, 
vertebolum u. s. w., so dafs er also auswurf von l annimmt, 
vermittelt. Vervilium, retis spccies, instrumentum piscatorium, 
gall. verveux mit anführung aus einer Charta an. 1073. z. b. 
cum verviliis ad alas (d, h. also unstreitig: mit flügeln; vgl. 
les deux ailes dun bätiment cet.) und : ad communes nassas a 
foirc, ad vervilia rotunda (vgl. ob. verveu als runden korb!), 
et ad saccum (sacknetz) tantummodo piscari poterunt. S. noch 
in Adelung's glossar vervicune (blofser Schreibfehler?) Retis 
species; ferner vertolenum instrumentum piscatorium. Pro- 
vincialibus vertoulen, quod nasse exponitur in dictionario 
provinciali; endlich verta, vox italica, retiaculum: in Jagemann's 
Diz.: Verta f. der bauch, den das wurfnetz im wasser macht 
und worin der fisch gefangen bleibt. Vergl. noch über mehrere 
netzarten DC. v. Landes, pirveric: Comm. lith. II. 71. z. b. 

26* 
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deutsch wate und DC. guada, guadellum, vicUeiclit etymo- 
logisch verschieden vom kleineren lith. wedeja und gröfserei» 
newadas (beide von wedu, duco , sodaf$ letzteres nicht ge- 
zogen wird), russ. newod, sainog. tinklas, poln. niewod Bul- 
garin Rufst. I. 173. Aus vertere sind viele nomina hergeleitet, 
wie verticula, us, um (gelenk); vcrticillus (wirbcl); vcr- 
teolus globus, qui ad extremitatem fusi additur, ut facilius ver- 
tatur, bei Dieff. mhd. wb. girtus, gerodium (s. Freund v. ger- 
dius, weher, also schwerlich zu gyrus oder g st. v.) geheifsen; 
vertibulum (st. vertebra), bei DC. auch als instrumentum, cum 
quo carbones vertunlur in fornace, gall. roüablc (lat. rutabulum 
s. ob.) defornaise; vertibella, vertevella, frz. vertevelle 
(riegelhaken an einem schlösse; eisen, worin das schloss fälll); 
bei Dieffenb. verticula ein tur angel, vel: ein spul geczeug; 
vertibrum ein wirlel; vertibula sunt cardines (haspcn) hoslii 
i. e. oslii. Frz. huis, wie 1. sal. p. 46. hostia (oslia) frigcrit 
und Dieff. s. 148. voc. opt. p 36. hostiarius türhuelcr, franz. 
huissier, ital. usciere, ostiario, engl, usher. Im voc. opt. p. 
25. vertibulum spuolisen; p. 17. vertenella (n. falsch st. ?«, 
v?) angeloch. alias forlinella augelloch. Ich weifs nicht, ob auch 
etwa durch assimilalion rr für rt: ital. verricello winde zu 
gi-ofsen lasten; haspel. Verrina art bohrcr. Warum sollte nicht 
auch vertebolum aus vertere seinen Ursprung genommen haben, 
da leicht bei einer netzart das wenden und drehen vorzugsweise 
nöthig sein mochte? Die form vertevelem im accus, genügt 
schwerlich, um dadurch eine identiiication mit dem adj. verti- 
bilis etwa in der weise, wie ital. -evole, -vile, -bile aus lat. 
-bilis hervorgeht (Diez II. 268.), zu begründen. Als suffix ist 
demnach lat. -bulum zu betrachten, das sich zwar öfters im 
frz. als -ble (z. b. etable, lat. stabulum) darstellt, aber auch sein 
b frühzeitig konnte in v übergehen lassen s. Diez I. ISO. Ver- 
veux aus vervilium, etwa wie frz. viel, vieux aus lat. vetulus 
Diez II. 59. und cheveux aus capilli 40. 

Die unserm paragrapben beigefügten glossen nascodinar, 
naschus taxacaundmit tt: nastthus texacha u. s. w. will 
Leo II. 62. durch den bei O'C. gael. gr. p. 24 mit der decl. von 
ir. 'iasc m. fish, — nicht zu verwechseln mit easga an eel — 
ersichtlichen gen. pl. mit artikel : na n — iasc (der fische) deu- 
ten, sieht sich aber genöthigt, dabei aufser acht zu lassen, wie 
die form keiuesweges für sich niasc lautet, vielmehr deren n, 
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zufolge Bopp, cclt. spr. s. 26. und bericht über verh. der berl. 
akad. dcc. 1S38. s. 190., nur vom ariikel (wobl der skr. pro- 
nominalstamm ana) her als dessen genilivischer schlufs (= skr. 
-äni, wv, lat. um) gleich französischen endkonsonanten z. b. y a- 
t-il (ibi habet illud?) zum subslantiv hiniiberhängt. In der comp, 
heifst es z. b. ir. cisginn et eisg-linn a fish - pond und eise 
the gen. of iäsc fish. Eisg. also in the plur. gael. iasg loch 
(piscina). Es leuchtet ein, wie unpassend gerade hier der be- 
stimmte artikel (der fische netze u. s. w.) sein würde, und ich 
sehe davon ab, dafs ja iasc als dem welsch pysg (lat. piscis), 
woher z. b. pysgot-ty (pysgod plur. aggr. fishes mit ty a 
liouse) a fish-house, durchaus conform , wie z. b. in athair 
(lat. pater) den anfangslaut verloren haben mufs, diesen aber zur 
zeit der abfassung der glosse vielleicht noch besafs. Ueberdem 
kann dinar nicht plur. sein von gael. tighean m. A bag, sat- 
chel (DC/. saccellus, wo nicht nihd. sekkel, d. i. jedoch geld- 
säckel voc. opt. p. 18.), und richtig hat Grimm eingesehen, wie 
nur durch irrthum dinarie (denarii) aus dem texte in die glosse 
gerückt. Man wird sich demnach geneigt fühlen, an lat. nassa 
(auch naxa i. q. nassa bei Adelung, etwa wie rete nexile 
Varro bei Non. p. 451. vgl. skr. nah?), fischreuse, anzuknüpfen, 
wo nicht an deutsch netz, nestel (DC. nastalae) und anderes 
dieser art, was DiefT. goth. wb. bd. II. no. 15. 17. sammelt, oder 
noch kühner an ahd. masca (masche) Graff II. 877. und lith. 
mezgu. Ich knüpfe, stricke, gewinne äugen (äugen und ilal. 
ochi auch von maschen) als ein bäum. Bei Graff finde ich für 
masca nicht die bedeulung: fleck, welche Diez I. 3.3. ihm beilegt: 
das wäre merkwürdig wegen der doppelbedeutung des lat. ma- 
cula s. Zig. II. 4-34. und z. b. lith. mökolas ein barbierpiusel. 
DielTenbach hat auch keltische Wörter der art, wie gael. nasg, 
nas (Lien) Pictet p. 67., gael. bei Armstr. nas, nais (ir. id.) au 
annlversary; a band or tie; death (etwa weil dann der körper, 
wie gebunden). Nasg, naisgm. A wooden coUar; a chain; a 
ring; a band; a seal; störe, provision; — diese freilich spart sich 
Leo II. 64. für nasche streona antedhi auf, was, sehr un- 
wahrscheinlich, «eine gefestete sirona, (welche) ist im verschlusse» 
bedeuten soll. Bei DC., wo es also vielleicht keiner abänderung 
der lesart bedarf: Est diclus Tescelinus Nascardus, quia de 
aqua fuerat sublatus et piscaliis (also passivisch, frz. pechc) si- 
cul piscis, mithin gleichsam ein anderer Moses (nach Josephus «J 
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vdaros am&eig, was sich ans dem koptischen rcchtferligt, sielie 
Schwartze, das alte Aeg. s. 969); — unstreitig aus nasca (nassa) 
mit dem in den rom. sprachen häutigen sufflx -ard Diez. 11. 311. 
Lethard US N. pr. bei DC. wird, obschon spielend: «Mors (le- 
tum) dura» erklärt; es ist aber sicherlich ein ähnlicher oder glei- 
cher name wie fränkisch Leotardus, Leuthardus Haupt zlschr. 
I. 2. s. 391. Daher auch beghardus i. e. vir mendicaus Dicff. 
mhd. wb. s. 50. wie die Beginnen vom engl, to beg u. s. w. — 
Soll aber einmal, wie Leo will, n-aschus ein aschus mit kel- 
tischem Vorschlag sein, warum dann nicht lieber ahd. asc 
(netz s. ob.) mit deutschem? So haben z. b. die Zig. (s. meine 
Zig. If. 220. 322.) nasti (äste) aus hair. und schwäb. nast Dieff. 
goth. wb. L no. 101. Holt, naars (podex) u. s. w. Ib. s. 72. 
Dan. ar, ahd. narwa (cicatrix) Grimm gesch. II. 1030. Hamb. 
össel st. nössel (gemäfs) und hannov. nösel (am lichte) s. 
DiefF. mhd. wb. s. 11911. Keferst. halloren s. 79. und Rüdiger Zu- 
wachs II. 105.: Oesel, glimmende asche, bei den halloren, s. 
GrafF I. 487. von skr. ush (urere). Nach v. Klein in Ulm nigel 
(igel). Aachenisch n-ü'r (das euter der kühe) Müller und Weitz 
s. 168., aber nonk, in der anrede manonk aus frz. oncle, mon 
oncle s. 166., also ähnlich wie frz. t-ante aus lat. amita, viell. 
durch Wiederholung des worts im munde der kinder. Schottisch 
bei Motherby: Nain own, das eigne. Nain (my-) mine ain, 
my own, mein eigen und Nainsell (my-) My own seif viell. 
auch hieher. Italienische beispiele wie naspo, aspo s. Diez I. 
265. Restare in nasso, in asso, in der noth stecken s. Jagem. 
vv. Bekanntlich hat Leo Ferienschr. I. 88fF. die personennamcn 
im Polyplichon Irminonis den Deutschen ab- und den Kelten zu- 
gesprochen. Zum theil aus einem völligen mifsverstehen der al- 
lerdings sonderbaren, aber der hauptsache nach gewifs richtig von 
Bopp (s. dessen abh.) in ihr.en Gründen dargelegten lautper- 
mutationen, wie sie von den keltischen sprachen in den wort- 
anfängen, indcfs nach sehr bestimmten regeln geübt werden. 
Diese Veränderungen oder zuthaten hält nun Leo sehr zu seinem 
und unserem schaden für so gut wie rein willkührlich, und 
es beruhen auf diesem, ich kann es nicht anders als Aberglauben 
hcifsen, eine Menge von falschdeutungen, so z. b. in folge unge- 
rechtfertigter annähme vorgeschlagener nasale Malb. gl. II. 2. 
15. 42. 51. 62. 90. 142. 158., wie eines 7» 84. Desgleichen Fe- 
rienschr, I. 109. u. s. w., welcherlei vor- und einschiebungen (d. h. 
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iii so fern sie wiiklich grtind haben) sich auch auf germani- 
schem gebiele, so dafs es keiner Zuflucht zum keltischen bedarf, 
parallelen beigeben lassen. Vom n haben wir beispiele genug ge- 
sehen : sie scheinen aber meistens auf zusammenfliefsen mit dem 
ai'tikel ein (vgl. z. b. auch frz. monsieur, madame, oder ital. 
padremo, maritoto Diez I. 72., die zu einem worte zusam- 
mengeflossen) zu beruhen, wenngleich das Streben, anlauten- 
dem vokale statt des noihwendigen lenis vorn festeren consonan- 
iischen halt (wie z. b. im slawischen äufsetrst gewöhnlich) zu 
verleihen, auch an sich auf erzeugung eines nur dem orte nach 
vom 'griechischen abweichenden ephelkystischen N führen konnte. 
Den einschub von t, z. b. in: allen-t-halben, wesen-t-Iich, 
läugnet Leo a. a. o. s. 1 12. mit unrecht im deutschen. Den Wech- 
sel zwischen einem vokalischen anlaute mit oder ohue h kann 
man wenigstens in Schriften des mittelalterlichen lateins unendlich 
häufig nachweisen s. z. b. Diefl. mhd. wb. Von allen diesen laut- 
veränderungen aber ist der im celtischen übliche, der nichts we- 
niger als auf blofser (wunderlicher) euphonie beruht, grundver- 
schieden, indem er grammatischen wertli hat und auf einen 
älteren sprachstand zurückweist. — Ein aalnetz mag bei DC. 
palengregatus sein, wenn man palezine; padelenga (an- 
guilla procerior) berücksichtigt. Rete ad anguillas (die em. 
setzt noch, dem latein gcmäfser: caplendas hinzu) ist gesagt, 
wie franz. grenier a foin, heuboden; toit ii cochons saukobcn; 
ctable u vachcs kuhstall. So steht auch p. 28. paris.: Vasum ad 
apes. Der monac. hat, an sich sehr auffallend: Si quis unum 
(m. oder n., etwa elliptisch st. vasum? richtiger wohl fuld. 
unam apem) apem, hoc est unum vasum, — furaverit, und 
DC. v. Apis z. b. ego tibi pro munere unam apim (sie cnim 
vocarc rustici examen apum eonsueverunt) huc protinus aiferam. 
Also unstreitig coUectiv, wie z. b. gr. >y iTznog für reiterei. Vgl. 
Graff III. 12 ff., wo z. b. piiii apis als n., wie österr. noch v. 
Klein bein in sg. u. plur., und ahd. impi. 

Da Leo in der glosse nasde (Graffs cod. paris.) wie in der 
so überaus häufigen glosse antcdio, die sich zeigt, wo von einem 
verschlossenen innen die rede ist, welsch ty, gacl. noch voller 
tigh (vgl. lat. tectum aus tegere) a housc sucht, so wende 
ich mich jetzt zur beleuchtung der zweiten glosse. Sehr glück- 
lich ist die von Grimm gefundene dcutung aus ags. ondide, alts. 
audedi, audädi, ahd. intäti (glcichs. cnt — thun) aperuerit 
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bei Merkel s. L. ff. LXXIIL, vgl. Graff IV. 317. Ist diese erklä- 
ruDg, wonach antedio ein gleichsam dem texte entnommenes 
erinnerungswort vorstellte, begründet, so ist damit jeder gedanke 
an keltische etymologie ausgeschlossen. Welche bewandtnifs es 
mit dieser habe, soll jetzt näher geprüft werden. Die glosse tua 
zymis mihachunna wird von Leo bei Haupt II. 163. Malb. 
gl. I. 155iF.: «bis vollständige 20 Schweine 5" erklärt. Allein 
dagegen wende ich, aufser anderem, jetzt nur ein: 1) bedeutet 
welsch med tili, towards und 2) entspringt tua, was also ge- 
wifs nicht, wie behauptet worden, zu ir. do (to) stimmt, nebst 
tuag, tuagat (toward) — ganz in analogie mit dem nicht ganz 
einheimischen parth ä, parlhagat und parth*) On the side 
Owen gramm. p. 121 — 122 — als Verbindungen mit ä u. s. w. aus 
welsch tu = gael. taobh (a side), die, jenem tua mit vollem u 
zum trotz, in an-te-dio sich zu te verdünnt habensollen. An- 
genommen aber auch, tiobh als ältere form für taobh (Leo 1. 
156.) liege dem te zum gründe, auch dann wäre noch die Ver- 
stümmelung arg und aufserdem die frage, ob wegbleiben von s 
vor dem letzten worte zulässig gewesen. Man sagt. z. b. welsch 
yn ei dy in his house (Owen v. ty), dagegen; A oes neb yn ty? 
Is there any body in the house? (v. oes thereis; is there), also 
ohne permutation des t. Ferner im Bbret. z. b. he zi (ihr haus) 
Legonidec gramm. p. 207., allein ann ti-man cette maisou-ci 
p. 281. und enn ti-man dans cette maison-ci p. 216. Es heifst 
aber gael. intra prep. A stigh, an taobh stigh. Intra adv. 
Air an taobh stigh oder an taobh stigh aus der präp. an 



*) gewifs aus lat. pars. Vergl. 1. sal. p. 86.: aliquam partem 
(aliqua parte, in aliquam partem) ligatum dncere, wo pars, wie 
frz. part im sinne von lieu, cndroit gebraucht ist in redensarten wie 
je vais quelque part (irgend wohin), je ne veux pas dire oü. Diel, 
de l'acad. Aehnlich latus (frz. lez) curle, zur scite, längs, des Lofes. 
Gael ziemlich entsprechend: Cia an taobh what side, whillier. — 
Ich berichtige bei dieser gelcgenlieit meine Höfer III. 122. ausgespro- 
chene vermuthnng, wonach ich 1. sal. p. 46. 72. ,,in cassa dncere" aus 
carro verderbt glaubte. Cassa erklärt sich nämlich aus capsa (frz. 
chaise) Diez I. 11, bei Adelung v. cassa no. 8.: quod cassa post- 
rema dicti currus cet. Aehnlich in Cormon's span. dict. v. Tombereau. 
Cbirrion, carro en forma de caxon (grande caisse, woher auch 
die wagenart: Caisson). S. noch equus capsarius Dieff. mhd. wb. 
s. 60. 
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(for ann an; vgl. Highl. soc. dict. v. ann: A'm'thigh, a'd'thigh 
in my, thy house) und steach, a steach (teach et anns i. e. 
in thc), 'stigh, a stigh i. e. 'San tigh within, in (inlus), wo- 
her z. b. 'S i an deathach a bhios a stigh a thigh a mach 
prov. (it is the smoke that is within that will come out), wel- 
ches letztere — ir. amuich or amuigh on the outsidc, without 
doors, besides, without, am ach out — Leo II. 27. vgl. auch S3. 
in machalum (kornfeime?) als comp, mit fäl a wall or hedge 
sucht. Irisch: Taobh a stigh within; taobh amuigh with- 
out, von gael. magh a field; also — haus- und feldseite (lat. 
foris, foras vor der, vor die thür und z. b. 1. sal. p. 28.: fo- 
ris tecto, p. 122. foris casa, einigermafsen gegensalz von frz. 
chez). Stewart gael. gr. p. 122. bemerkt zu asteagh, astig h 
within, in i. e. 'anns an teach, anns an tigh' in the house. So 
in hebr. rf^^'O within. Genes. VI. 14.; und dict. highl. soc. II. 55. 
sieht Ann sann tigh in the house. Es unterscheiden sich aber 
anns, anns an als defin. (in the) von ann und ann an, die in- 
definit gebraucht werden. 

Giebt irisch a ttaobh of or concerning, gael. a thaobh 
(nicht an!) with respect to, concerning als adv. aside (seorsim) 
highl. dict. II. 185., Leo z. b. IL 142. ein recht, das ante in der 
glosse nee thantheo ante salina damit verbindend diese worlc: 
«hinzugefügte Zahlung in rücksicht auf die termine» zu übersetzen? 
Allerdings bedeutet gael. seal (a while) und das demin. davon 
sealan a little while, aber, von dem verschiedenen gebrauche 
des salina IL 25. abgesehen, mufs schon äufserst befremden, 
wenn Leo IL 107. in der Verbindung solem collocare das sol 
als rein verkehrt-lateinische umdeutung aus seal betrachten will. 
Der ausdruck entspricht dem römischen diem dicere, nur ist, 
weil am anberaumten gerichtstage der gegner bis sonnenunter- 
gang mufste abgewartet werden (Grimm ra. s. 817. 846. Waitz 
s. 159.), der ausdruck etwas anders gewendet. Collocare ist hier 
activ gebraucht, wie constituere, statuere z. b. diem, tempus lo- 
cumque colloquio (s. Freund) d. h. festsetzen, bestimmen, allein 
mit hinblick auf die untergehende sonne. Von collocare nämlich 
geht aus frz. le soleil se couche, prov. soleilh vai colgar 
Diez III. 176. vgl. I. 37., eig. die sonne legt sich zu bett, Fuchs 
rom. spr. s. 189. vergl. umgekehrt levant, und so könnte man 
selbst im monac. p. 130. solem ei culcet, et si sol culcaverlt den 
zweiten satz oder paris. quod ei sol culcavcrit leicht passiv vom 
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Sonnenuntergänge zu nelimen sich vAsucht fühlen, stände nicht 
in den andern niss. der acc. solem dieser deutung im wege. 
Der guelf. p. 130. ist freilich verworren in dem satze: et noluc- 
rit adhuc componere usque ad soIcm cobitum et ad novem 
sol. adscendat, und es scheint darin, nach anleitung anderer hand- 
schriflen, usque ad sol. noveui debitum ascendat gebessert werden 
zu müssen : allein mit den worten : usque ad solem cobitum (von 
cubare) kann gleichwohl der schreibcr kaum etwas anderes als: 
ad solis occasum gemeint haben. Solsatire (s. DG. und 1. sal. 
p. 155. fuld.) stammt ohnehin wahrscheinlich von goth. satjan 
(ji&drai; nach Diez I. 318. daraus franz. saisir) etwa mit goth. 
sau'il, altnord. sol (sonne) Grimm III. 349 ff. Auch kann welsch 
hawl f., pl. holion a claim, a suit, process, er cause mit seal 
schwerlich in Verbindung gedacht werden trotz des wechseis von 
h und s. Ferner ist nee hier als vermeintlich um prosthetisches 
M gemehrte form für gael. ioc (1. rent, payment 2. a medicine, 
healiug) eine schlechthin eitele annähme, um so mehr als bei 
Leo II. 35. in der glosse andechabing wiederum gael. iceadh 
(medicatura) stecken soll, und in arit beocto 162. sogar iocta: 
«passus, perpessus,» welches letztere unmöglich dies, sondern 
höchstens passiv: »ertragen, gelitten» bezeichnete. OBrien hat ir. 
iocam to pay (woher locäidhe a lenant or farmer); alsoto suffer 
or endure; also to heal, eure. Die letzte, z. b. durch gael. uil'ioc 
für viscum (nach Plin. bei den Kellen «oninia sanans") gesicherte 
bedeutung mag durch Übertragung für bezahlen in gang gekommen 
sein, wie frz. pay er, ital. pagare nach Fuchs rom. spr. s. 203. aus 
lat. pacare (also eig. den gläubiger befriedigen), aber allenfalls 
doch auch, bei Wegfall von r, aus pariare (schulden ausgleichen). 
Zuletzt aber teannta «hinzugefügt, superaddilum» in gedachtem 
sinne ist mir unbekannt. Es bedeutet im irischen nach OBrien: 
Joyned. Ncar, close, by. A press, or bi-uising, gael. joined, close, 
compact, und müfsle nach Leo's Voraussetzung I. 96. mit irisch 
teann sliff, rigid; also bold, powerful zusammenhängen; — ein 
epilhcton, das sich freilich eben so wenig als gael. seamh, 
seimh d. i. mitis, lenis, mansuetus, placidus u. s. w. für ein kalb 
eignete. Nämlich welsch sim m. That is Hght, flippant or füll 
of motion hat Owen blofs um des ersichtlich dem lalein abge- 
borgten sima^m. a monkey, an ape willen als wurzelwort — 
wie er pflegt — erfunden. — Ein anderes wort für «zahlen" 
sucht Leo II. 134. aus der glosse thala sciasco (er zahle 600 de- 
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nare) zu gewinnen durch hinweis auf welsch talu v. a. To make 
even or clear, to (lischarge or to pay; to requite, to reward; 
to be worlh; to ans wer a purpose und ir. diolam to pay, also 
to seil. Diol worthy. Diol and diölasachd sufficiency, sa- 
tisfaction, also doch kaum, wie hoc quod debes — satisfac, 
solve et satisfac 1. sal. p. 133. Im fuld. p. 139: si tunc ei salis- 
facere noluerit (dem gläubiger genüge Ihun durch Zahlung oder 
sonst s. Freund), aber in diesem sinne mit acc. Diez III. 117. z. 
b. frz. satisfaire ses creanciers. Quousque animo nostro salisfac- 
tum habeat (genug gelhan hat) p. 172. cap. 16. Da nun aber 
alid. zal, alln. tal (numerus) Grimm II. 54. no. 562. und frics. 
bei'V. Richlh. tale (zahl, erzählung, rede), talia, telia (zählen), 
bitalinge (bezahlung), womit engl, teil zusammenliängt, auf ur- 
sprüngliches d zurückweisen, so ist zu fragen, pl) nicht welsch 
talu einer niederd. mundart abgeborgt worden und bei obigem 
tliala nicht wenigstens mit gleichem scheine von recht an ger- 
manischen Ursprung könne gedacht werden. — lectivus, jach- 
tivus, obschon „schuldfällig" zufolge Waitz s. 27. 181. 297. er- 
klärt Leo II. 141. dennoch nicht als einen zahlpflichtigen aus 
obigem iöcam, sondern aus einer von ihm aus welsch igiad a 
screaking, a squeaking, ir. iachdadh a noise or cry selbstge- 
schaffenen form ichiedig (wenigstens nicht in Owen's ausg. 1.), 
angeblich: clamatus. Am ch stöfst sich Leo, ohne ursach. Ein 
ch st. c im latein des miitelalters ist etwas zu gewöhnliches. So 
z. b. picharium (Speicher) st. spicarium 1. sal. p. 52. im Est. 
Bei Dieff. mhd. wb. archa (st. arca), woher unser: arche (in 
Halle kalch st. kalk) und sonst öfter. Im voc. opt. p. 31.: 
Auchtoria (aduectoria?) merktschif. Benedicht p. 51. die 
pflanze benedicta. Daher denken wir anderen, uns des lat. adject. 
entsinnend, dabei an eine jacta festuca. S. DC. vv. jactirc 
in jus vocare festucam in sinuni projiciendo; jectare ad Judi- 
cium; ab jectire zuweilen i. q. adjectire undabjectus, oder 
geitivus qui vadimonium deseruit i. q. jectivus. Vgl. rück- 
sichtlich der form frz. gesir, woher gist, git auf leichensteinen 
st. lat. jacet, und gite aus gistum bei DC. (hospilum susccplio; 
nachtlager). In der 1. sal. p. 130. guelf. ausdrücklich: jactibus 
admallatum, paris. adjectivum et admallatum, fuld. admallatum, 
aber in marg. adjachtitum (em. adjactivum vel adm.), aber 
p. 133. jachtivum aut adm., em. admallatum, in einigen codd., 
mit Zusatz von vel adjectivum. Es wird daher auch nicht 
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alid. jehan (diccre) s. Diez I. 312. ins interesse gezogen werden 
dürfen. 

Nur, wer so mehr mit romanischen, als mit römisch- 
lateinischen äugen die spräche des salischen gesetzes scharf 
ansieht und zu ergründen sucht, dürfte auf dem richtigen wege 
sein zu strengerem philologischen versländnifs dieses an so man- 
chen dunkelheiten leidenden denkmais unserer vorzeit. 

Halle, iip Juli 1851. Pott. 



Slavische demente in deutschen, namentlich west- 
preufsischen volksmundarten. 

Drei grofse volksstämme sind mit den Deutschen, seit diese 
ihre heutigen Wohnsitze eingenommen haben, in eine so nahe 
und nachhaltige beruehrung getreten, dafs diese beruehrung bei 
der receptiven, ich möchte fast sagen weiblichen natur des deut- 
schen Volks einen einflufs auf die deutsche spräche ausueben 
mufstc. Die zeit, den umfang und die art und weise dieser be- 
ruehrungen in ihrer Wirkung auf die spräche zu erforschen und 
zu vergleichen gewaehrt dem Sprachforscher mannigfache gesichts- 
punkte und erhebliche resultale. Trotzdem ist dieses gebiet in 
hinsieht auf das Deutsche bisher nur sehr ungleich bebaut wor- 
den und üppig spriefsende fruchte grenzen hier noch an brach 
und wuest liegende strecken. Der älteste jener einflüsse, der kel- 
tische, wer wollte ihn leugnen? Ein lange angesessenes bildungs- 
faehigcs culturvolk mit festen Wohnsitzen, mit staatlichen einrich- 
tungen und religioesen anschauungen und den grundlagen künst- 
lerischer bildung konnte seinen wohnsitz oder wenigstens seine 
hervorragende Stellung nicht an spaetere und wohl im ganzen ro- 
here ankömmlinge abtreten, ohne mit einem theile seiner cultur 
zugleich demente seiner spräche den eingewanderten zu ueber- 
machen. Diese demente aufzuspueren und vollständig zu würdi- 
gen gebricht es uns indessen noch an den noethigen vorarbeiten 
und forschungen, wie die von Leo in seinen ferienschriften , so 
anerkennend wir sie auch aufnehmen, tragen nothwendig das ge- 
praege an sich, um ein gut stück vcrfruehl zu sein. Ganz an- 
ders ist die bearbcitung der romanisch -griechischen demente im 



